Приёмы перевода безэквивалентной лексики
Мы проводили исследование на примере романа Ремарка Э.М. «Ночь в Лиссабоне» на немецком языке. Издательство «Менеджер», 2006г., 336 стр. Р. 37, и перевода 

Ю. Плашевского, напечатанного в Алтайском книжном издательстве города Барнаула в 1991г. по изданию Э.М. Ремарк. Избранные произведения в двух томах. Кишинев. Литература артистике, 1979г. 

              Цель работы: изучение лексики, наиболее трудно поддающейся переводу и выявление возможности её передачи на русский язык.

              Задачи: 
· Выбрать труднопереводимую лексику из произведения Э.М, Ремарка «Ночь в Лиссабоне»
· Выделить способы передачи её на русский язык
   Объект работы: явление лексической безэквивалентности

   Предмет исследования: лексические единицы немецкого языка в романе Э.М. Ремарка «Ночь в Лиссабоне», не имеющие ни полных, ни частичных эквивалентов в русском языке.  
              Гипотеза: «Если при переводе безэквивалентной лексики используют различные способы её передачи на русский язык, то частотность их использования будет зависеть от: 
· Жанра литературного произведения

· Места действия

· Фона исторических событий

В ходе работы с оригиналом текста романа и его переводом мы выписали лексику, при переводе которой были использованы различные приемы ее перевода.

Больший круг действующих лиц в романе, чем в повести и других повествовательных жанрах, (поскольку роман есть повествовательное произведение со сложным сюжетом и многими героями, большая форма эпической прозы), ставит переводчика перед необходимостью использовать приемы транслитерации. В нашем исследовании это количество составляет 15 лексических единиц.

               Герои романа – представители интеллигенции из состоятельных в недавнем прошлом слоев населения. Их круг интересов – искусство: живопись, литература. Поэтому в романе большое количество имен собственных: фамилии художников, художников-импрессионистов. При переводе этой лексики с французского и испанского переводчик использует прием транскрипции чаще, чем транслитерации.

                Описывая картину реальной и повседневной жизни героев, автор называет марки машин (их четыре), движущиеся по улицам с конкретными названиями, помещает героев в кафе, имеющие тоже название, большинство из которых переведены способом транслитерации (четыре) и транскрипции (два).

                 Многие названия профессий, занятий действующих в романе лиц переводчик использует по нашему мнению способ транслитерации (их шесть), однако, в переводе данной лексики по результатам нашего исследования преобладает прием транскрипции (восемь), т.к. это заимствование из французского (консьержка, жандарм и т. д.). 

                 Безэквивалентная лексика включает широкий круг понятий, реалий жизни героев: названия вин, блюд. Она среди названий предметов быта, принадлежностей туалета, названий танцев. Ею характеризуются психические состояния человека, Она присутствует среди названий болезней и лекарств, при описании явлений природы, названий растений и животных. В большинстве случаев при её переводе используются по нашему мнению два первых приема: транслитерации и транскрипции.

                  Таким образом, в ходе исследовательской работы мы можем подтвердить предположение, что частотность использования приемов перевода безэквивалентной лексики будет зависеть от жанра. В нашем случае роман даёт большое количество примеров её использования и перевода. 

                   Постараемся доказать или опровергнуть второй тезис нашей гипотезы, что наличие в романе безэквивалентной лексики зависит от места описываемых в произведении событий. 

                   Все жизненные перипетии, которые выпадают на долю главных героев, происходят в Европе: в Германии, Австрии, Швейцарии, Франции и Португалии. Этим объясняется наличие большого числа географических названий. Их 43. 29 переведены способом транслитерации и, соответственно, 11 способом транскрипции. Будь это произведение другого жанра (повесть, которая отличается от романа менее сложным сюжетом, или новелла, с необыденным и строгим сюжетом, и тем более сказка, с множеством вымышленных лиц и событий, с участием волшебных, фантастических сил), этих названий было бы гораздо меньше. На наш взгляд, это достаточный аргумент, чтобы признать правомерность второго гипотетического предположения.

                        Время действия романа – вторая мировая война (1939-1942гг.). Естественным является факт упоминания на страницах романа имен политических деятелей той исторической эпохи, наличие лексики, обозначающей оружие, военные специальности, звания, титулы, появления новых понятий (концентрационный лагерь, зона оккупации).

                         19 лексических единиц, обозначающих реалии эпохи, говорят в пользу третьего предположения нашей гипотезы.

                          Проводя исследования, мы пришли к выводу, что:      

Наиболее распространенные приемы перевода безэквивалентной лексики на примере романа Э.М. Ремарка «Ночь в Лиссабоне» являются:

· Прием транслитерации

· Прием транскрипции

Нам удалось найти немного примеров использования приёмов калькирования, очень мало примеров описательно-разьяснительного и синонимического перевода. Есть случаи, когда переводчик избегает использования любого из существующих приёмов и даёт названия (кафе, площади) на языке страны:

            „Cafe´ de la Rose”                            «Кафе де ла Роз» 

            “Cafe´ de la France”                          Кафе «Франс»

            “La petite Roquette”                          «Пти Рокет»

            “Praça do Comercio”                          Рыночная площадь (перевод дан в сноске)

 Мы придерживаемся мнения, что это известные достопримечательности так же, как:

             Les Champs-Elyse´es

             Moulin-Rouge

             Notre-Dame de Paris
В оригинале текста мы нашли один случай использования в диалогах междометия, хотя в русском переводе они присутствуют.                

             Вывод: На основе данных исследовательской работы мы подтвердили гипотезу, что частотность использования приёмов перевода безэквивалентной лексики зависит от  следующих факторов: жанра литературного произведения, места и времени описываемых событий. 

Приложение №1:

Примеры безэквивалентной лексики, при переводе которой использовался прием транслитерации:

1. Ararat                     Арарат
2. Amsterdam            Амстердам
3. Brüssel                   Брюссель 
4. Kopenhagen           Копенгаген
5. Oslo                        Осло
6. Paris                       Париж
7. Estoril                   «Эсторил»
8. New York               Нью Йорк
9. Der Hafen               Гавань
10. Amerika                 Америка
11. Schwarz                 Шварц
12. Basel                      Базель
13. Osnabrück              Оснабрюк
14. Die SS                    Солдаты СС                     
15. Impressionist          Импрессионист
16. Brünner                   Брюннер
17. Dega                        Дега
18. Lissabon                  Лиссабон
19. Sisley                       Сислей
20. Pissaro                     Писсаро
21. Breslau                     Бреслау
22. Hitler                        Гитлер 
23. Georg Jurgens          Георг Юргенс
24. Zürich                       Цюрих
25. Oberriet                    Оберит
26. Die Uniform             Униформа
27. Das Butterbrot           Бутерброд
28. Feldkirch                  Фельдкирх
29. Bregenz                    Брегенц
30. Hannover                  Ганновер
31. Pfundner                   Пфунднер
32. Heβ                           Гесс
33. Münster                    Мюнстер
34. Lotterstraβe              Лоттерштрассе
35. Hegertor                   Хегертор
36. Der Kellner               Кельнер
37. Manuel                      Манюэль
38. Spion                         Шпион
39. Aristokrat                  Аристократ
40. Firma                         Фирма
41. Termit                        Термит
42. Hitlerplatz                  Гитлерплатц
43. Der Führer                 Фюрер
44. Apparat                      Аппарат
45. Mata Haris                 Мата Харис
46. Rissmüller-Platz         Рисмюллер-платц
47. Martens                      Мартенс
48. Rudolf                        Рудольф
49. Iosef                           Иосиф
50. Otto Sturm                 Отто Штурм
51. Das Podium               Подиум
52. Die Hypnose              Гипноз
53. Hysterie                     Истерия
54. Der Altar                   Алтарь
55. Der Chor                   Хор
56. Der Portal                  Портал
57. Hero und Leander      Гера и Леандр
58. Der Helespont            Гелеспонт
59. Sirene                         Сирена
60. Tuberkulose               Туберкулез
61. Der Tango                  Танго
62. Mosel                          Бутылка Мозельского    
63. Das Kabriolet              Кабриолет
64. Die Bank                     Банк
65. Die Harfe                    Арфа
66. Der Merсedes              Мерседес
67. Ein Opel                      Опель          
68. Horst Wessel               Хорст Вессель
69. Der Graal                     Грааль – священная чаша
70. Der Rücksak                Рюкзак
71. Jokohama                    Иокогама
72. Die Harmonie              Гармония
73. Der Foxtrott                Фокстротт
74. Der Diplomat              Дипломат 
75. Die Klasse                   (первый) класс
76. Ammer                        Аммер
77. Rotenberg                    Роттенберг
78. Der Appetit                 Аппетит
79. Smoking                      Смокинг  
80. Das Argument             Аргумент
81. Krause                         Краузе
82. Oskar Reinhart            Оскар Райнхарт
83. Wintertur                     Винтертур
84. Van Gogh                    Ван Гог
85. Belfort                         Бельфорт
86. Tessin                          Тессинский кантон
87. Lokarno                       Локарно
88. Lugano                        Лугано
89. Jasmin                         Жасмин
90. Spaghetti                     Спагетти
91. Oleander                      Олеандер
92. Fiasko Nostrano          Фиаско Нострано
93. Flasche Grappa            Бутылка «Граппа»
94. Fischer                         Фишер
95. Leopard                        Леопард
96. Pyrenäen                       Пиренеях
97. Dessert                         Десерт
98. Rosmarin          Розмарин
99. Thymian           Тимьян
100. Greta Garbo      Грета Гарбо
101. Lolita                 Лолита
102. Belgien              Бельгия
103. Nizza                 Ницца
104. Neapel               Неаполь
105. Präfekt               Префект
106. Chaos                Хаос
107. Citroen              Ситроен 
108. Kamine              Камин 
109. Menuett             Менуэт
110. Granada             Гранада 
111. Mozart               Моцарт
112. Jeremiade          Иеремиада
113. Oran                  Оран
114. Lachman           Лахманн
115. Lucie Löwe       Люси Лёве
116. Buchhalter         Бухгалтер
117. Vivisektor         Вивисектор
118. Baum                 Баум
119. Horoskop           Гороскоп
120. Die Bar              Бар
121. Möller               Мёллер
122. Experiment        Эксперимент
123. Hirsch                Гирш
124. Gregorius           Грегориус
125. Die Zone            Зона 

126. Das Zentimeter  Сантиметр
Примеры безэквивалентной лексики, при переводе которой использовался прием транскрипции:

1. Gendarm                            Жандарм

2. Bordeaux                            Бордо
3. Louvre                                Лувр
4. Monet                                 Моне
5. Ingres                                  Энгр
6. München                             Мюнхен
7. Renoir                                 Ренуар
8. Wiener Neustadt                 Винер Нойштадт
9. Lager                                   Лагерь
10. Souvenir                              Сувенир
11. Tourist                                 Турист
12. Goebbels                              Геббельс
13. Helen                                   Елена   
14. Die Katastrophe                   Катастрофа
15. Winnetou                             Виннету
16. Syphilis                                Сифилис
17. Silhouette                             Силуэт
18. Das Torpedo                         Торпеда
19. Die Halle                               Холл
20. Das Hotel                              Отель
21. Die Pension                           Пансион
22. eine Revanche                       Реванш
23. Der Kollege                           Коллега
24. eine Idee                                Идея
25. Reich                                      Рейх

26. Lago Maggiore                       Лаго Маджоре
27. Lenoir                                     Ленуар
28. Palme                                      Пальма
29. Die Phantasie                         Фантазия
30. Seine                                       Сена
31. Der Phönix                              Феникс
32. Salle Lepine                            Зал Лепэн
33. Colombes                                Коломбо
34. Die Pastete                              Паштет
35. Don Quichote                          Дон Кихот
36. Monteur                                   Монтер
37. Juana                                        Хуана
38. Die Sardinen                            Сардины
39. Psychologe                               Психолог       
40. Don Juan                                  Дон Жуан
41. Die Guillotine                           Гильотина
42. Algier                                        Алжир
43. Henri                                         Анри
44. Dubonnet                                   Дюбонне
45. Cointreau                                   Куантро
46. Eunuch                                      Евнух
47. Bayonne                                     Байонн
48. Biaritz                                        Биариц
49. St. Jean de Luz                           Сен-Жан де Лю
50. Dubois                                         Дюбуа
51. Die Garage                                   Гараж
52. Cannebiere                                   Каннебьер
53. Visum                                           Виза
54. Broadway                                     Бродвей
55. Lewisohn                                      Левизон
56. Schiller                                         Шиллер
57. Goethe                                           Гёте
58. Perpignan                                      Перпиньян
59. Caudillo                                         Каудильо
60. Goyas                                             Гойа (титул Франко)
61. Die Musik                                      Музыка

              62.  „Cafe´ de la Rose”                       «Кафе де ла Роз» 

              63. Regime                                          Режим 
              64. Schizophrenie                               Шизофрения
              65. Phantasmagorie                             Фантасмагория  
              66. Alchemie                                       Алхимия
              67. Die Phantasie                                Фантазия
              68. “Cafe´ de la France”                     Кафе «Франс»

              69. Die Magie                                     Магия
              70. “La petite Roquette”                     «Пти Рокет»

              71. Eau de Cologne                             Одеколон
              72. Kamee                                           Камея
              73. Gardine                                         Гардина 
                        74. Mansarde                                      Мансарда 
75. Kamine                                         Камин
76. Grazie                                           Грация
Примеры безэквивалентной лексики, при переводе которой использовался прием калькирования:

1. Das Konzentrationslager                  Концентрационный лагерь

2. Der Emigrantenkoller                       Колер (болезнь лошадей, похожая на бешенство)

3. Die Telephonummer                         Номер телефона

4. Old Shatterhand                                Громовая рука

5. Lederstrumpf                                     Кожаный чулок
6. Der Agurenblick                                Взгляд Агура
7. Die Maginotlinie                               Линия Мажино
8. Die Okkupationszone                        Зона оккупации

Примеры безэквивалентной лексики, при переводе которой использовался прием описательно-разъяснительного перевода:

1. eine Fadosängerin                            Исполнительница Фадо (португ. нар. Песни)

2. Der Emigrantenkoller                       Колер (болезнь лошадей, похожая на бешенство                          Ремарк применяет этот термин для характеристики людей, не способных контролировать поступки).

3. Colombes                                          Коломбо (город, вблизи Парижа)

4. Ieremiade                                          Иеремиада (плач Иеремии, одного из библейских пророков о гибели Иерусалима)

5. Hero und Leander                              Гера и Леандр 
(По греческой легенде, юноша Леандр полюбил Геру, жрицу Афродиты, и каждую ночь, спеша к возлюбленной, переплывал Гелеспонт)

                 Примеры безэквивалентной лексики, при переводе которой использовался прием синонимического перевода:
1. Die Kapseln                                             Ампулы, капсулы

2. Die Kommission, Der Ausschuss               Комиссия
Приложение №2:         
Примеры безэквивалентной лексики, при переводе которой использовался прием транслитерации:
	№
	Темы 
	Количество

	1
	Географические названия
	29

	2
	Фамилии действующих лиц
	15

	3
	Фамилии известных личностей
	16

	4
	Лексика по теме «город»
	9

	5
	Люди, их профессии, занятия
	6

	6
	Искусство
	5

	7
	Названия улиц, площадей, кафе
	4

	8
	Марки машин
	4

	9
	Названия вин, блюд
	4

	10
	Природа: растения, животные, явления
	4

	11
	Название танцев
	3

	12
	Абстрактное существительное
	3

	13
	Состояния, болезни, лекарства 
	3

	14
	Принадлежности туалета
	2

	15
	Религия, политика
	3

	16
	Предметы, приборы
	2

	17
	Другие
	14

	18
	Итого
	126


Примеры безэквивалентной лексики, при переводе которой использовался прием транскрипции:
	№
	Темы
	Количество

	1
	Географические названия
	11

	2
	Фамилии действующих лиц
	6

	3
	Фамилии известных личностей
	11

	4
	Лексика по теме «город»
	6

	5
	Люди, их профессии, занятия
	8

	6
	Искусство
	1

	7
	Названия улиц, площадей, кафе
	5

	8
	Марки машин
	0

	9
	Названия вин, блюд
	3

	10
	Природа: растения, животные, явления
	3

	11
	Название танцев
	0

	12
	Абстрактное существительное
	10

	13
	Состояния, болезни, лекарства 
	3

	14
	Принадлежности туалета
	1

	15
	Религия, политика
	3

	16
	Предметы, приборы
	4

	17
	Другие
	1

	18
	Итого
	76


Примеры безэквивалентной лексики, при переводе которой использовался прием калькирования:

	№
	Темы
	Количество

	1
	Названия танцев
	1

	2
	Политика, война
	3

	3
	Имена собственные
	2

	4
	Абстрактные 
	1

	5
	Болезни
	1

	6
	Другие
	1

	7
	Итого
	9



[image: image1]



Прием транс


литерации





прием транскрипции





Прием синонимического перевода





Описательно-разъяснительный перевод





Прием калькирования








